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 2.    

      

2.1.     

 
 

     132   

    «   ».  

     ,   

  , intelligent.    -  

synonymo.fr   8     

    «   ». 

        

   ,  ,      

        

 ,   . 

,   ,       

   ,   ,     .   

     , ABBY ,   Larousse, 

        ,  

   -    

  . 
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 ,        ,  

       

  .   ,    
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  ,  ,  
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  .         

    .    

    ,     

    . 

  ,     

 ,    ,  

  ,     

        

   .     

   ,   

. . , . . , . . -   ,   

   :       

  ,         

  ( ). 

 

2.2.        

  «   » 

 

        

 «   »,     

  .  ,     

     .  

1) On sait ce qu'est le monde des parieurs en Angleterre, monde plus 

intelligent, plus relevé que celui des joueurs. [Jules Verne. Le tour du monde en 

quatre-vingt jours (1872)]  

 ,        ― 

,     ,   . [  

.      ( .  , . , 1939)] 



36 
 

        

  intelligent     .     

          

   ,       

  monde,    ,  ,    

 ,   ,     

,    . 

2) Madame Magloire avait l'air intelligent, vif et bon; les deux angles de sa 

bouche inégalement relevés et la lèvresupérieure plus grosse que la lèvre 

inférieure lui donnaient quelque chose de bourru et d'impérieux. [Victor Hugo. Les 

Misérables. Première partie. Fantine (1862)]  

   ,    

,        ,  

    ,      

  . [  . .  1.  

( . - , 1950-1960)] 

         

  intelligent.       

,          ,  

  intelligent       

,          .  

   ,   ,    , 

   .     , , - , 

   , - ,      

          

 . 

3) Il était intelligent, robuste et adroit; il faisait de son mieux; le maître 

paraissait content. [Victor Hugo. Les Misérables. Première partie. Fantine (1862)]  



37 
 

  ,   ,     ; , 

,   . [  . .  1.  ( . 

- , 1950-1960)] 

      ,  

     ,    . 

   intelligent  ,  

   . 

4) La nature mêle quelquefois ses effets et ses spectacles à nos actions avec 

une espèce d'à-propos sombre et intelligent, comme si elle voulait nous faire 

réfléchir. [Victor Hugo. Les Misérables. Première partie. Fantine (1862)]  

         

,  -        

 ,       . [  . 

.  1.  ( . - , 1950-1960)] 

       , 

  ,        intelligent  

    ,      

,        

: ,      -

 . 

5) Avant le bagne, j'étais un pauvre paysan très peu intelligent, une espèce 

d'idiot; le bagne m'a changé. [Victor Hugo. Les Misérables. Première partie. 

Fantine (1862)] 

     ,  ,  

 ;   .[  . . 

 1.  ( . - , 1950-1960)] 

       

   peu intelligent   ,  

   ,    . 
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6) Et puis, pour tout dire, quoique le président fût homme bon et assez 

intelligent, il était en même temps fort royalisteet presque ardent, et il avait été 

choqué que le maire de Montreuil-sur-mer, en parlant du débarquement à Cannes, 

eûtdit l'empereur et non Buonaparte. [Victor Hugo. Les Misérables. Première 

partie. Fantine (1862)]  

  ,     , ,  

   ,       , 

 ,   ,  -   –

,     ,   ,   

. [  . .  1.  ( . -

, 1950-1960)] 

       ,   

       

. 

7) Et quand un curé de village venait à Digne, M. l'évêque trouvait encore 

moyen de le traiter, grâce à la sévère économiede madame Magloire et à 

l'intelligente administration de mademoiselle Baptistine. [Victor Hugo. Les 

Misérables. Première partie. Fantine (1862)]  

     -   ,  

        

     . [  . 

.  1.  ( . - , 1950-1960)] 

        

 ,    ,    

,         . 

8) Disons-le en passant, ce ne serait pas une haine intelligente que la haine 

du luxe. [Victor Hugo. Les Misérables. Première partie. Fantine (1862)]  

 ,    ―  

. [  . .  1.  ( . - , 

1950-1960)] 
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  ,      

 . 

9) Le totalitarisme publicitaire, c'est bien plus malin pour se laver les mains. 

[Frédéric Beigbeder. 99 francs (1997-2000)] 

   –    ,   

 . [  . 99  ( . , 2002)] 

10) Alors c'est un malin", répondit le consul, "et il compte revenir à 

Londres, après avoir dépisté toutes les polices desdeux continents!" [Jules Verne. 

Le tour du monde en quatre-vingt jours (1872)] 

-      , ―  , ―  

   ,     ! 

[  .      ( .  , . , 

1939)] 

       

          

. 

11) Bah! d'un revers, elle écarte l'épieu, elle empoigne M. le comte et le jette 

par terre aussi facilement que je renverseraiscette bouteille. Lui, malin, fait le 

mort… L'ourse, l'a flairé, flairé, puis, au lieu de le déchirer, lui donne un coup 

delangue. [Prosper Merimée. Lokis (1869)]  

 -  ;     ,  

        ,      

. ,   ,   …   

, ,  ,    , . [  

.  ( . , 1927)] 

      :  

   .   ,  

   malin  ,    ,  

   . 
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12) Illogisme de Voltaire, soit dit en passant; car Voltaire eût défendu Jésus 

comme il défendait Calas; et, pour ceux-làmêmes qui nient les incarnations 

surhumaines, que représente le crucifix? Le sage assassiné. Au dix-neuvièmesiècle, 

l'idée religieuse subit une crise. [Victor Hugo. Les Misérables. Deuxième partie. 

Cosette (1862)]  

  ,       , 

    ,    ;   ,  

  , –    ? 

 .  XIX     . 

[  . .  2.  ( . - , 1950-1960)] 

      ,  , 

   sage ,       

,       

  ,      

  . 

13) Cette lune dans le ciel, cette nature assoupie, ce jardin sans un frisson, 

cette maison si calme, l'heure, le moment, lesilence, ajoutaient je ne sais quoi de 

solennel et d'indicible au vénérable repos de ce sage, et enveloppaient d'unesorte 

d'auréole majestueuse et sereine ces cheveux blancs et ces yeux fermés, cette figure 

où tout était espérance etoù tout était confiance, cette tête de vieillard et ce 

sommeil d'enfant. [Victor Hugo. Les Misérables. Première partie. Fantine (1862)]  

  ,  ,  ,  ,  

,  ,   –     

        

       ,  ,  

  ,       . [  . 

.  1.  ( . - , 1950-1960)] 

14) Un évêque est un homme fort occupé; il faut qu'il reçoive tous les jours 

le secrétaire de l'évêché, qui est d'ordinaire unchanoine, presque tous les jours ses 

grands-vicaires. [Victor Hugo. Les Misérables. Première partie. Fantine (1862)] 
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―   .     

  (   )    ― . 

[  . .  1.  ( . - , 1950-1960)] 

       . 

    sage,  homme fort  ,  

   ,   ,   

  .     ,  

         

  :  ,     sage  ,  

     ,   

 homme fort        

«    » (homme),      

        

 ( ). 

15) Homme fort d'ailleurs, il pouvait quitter à temps toutes ses plaisanteries, 

et semblait profond au moment où, jetant lebout de son cigare, il disait en 

regardant une ville: ― Je vais voir ce que ces gens-là ont dans le ventre! [Honoré 

de Balzac. L'illustre Gaudissart(1832)] 

,     ,     

    , ,   , 

,  : " ,     ". [   

.   ( . , 1970)] 

16) C'est une farce qui arrive assez généralement à ceux qui, malgré leurs 

moyens, restent obscurs, et qui a failli être lecas du grand Saint-Simon, et celui de 

M. Vico, homme fort qui commence à se pousser.Il va bien, [Honoré de Balzac. 

L'illustre Gaudissart(1832)]  

      , ,   

 ,   ,        

-     ,  ,  
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 ,    . [   .  

 ( . , 1970)] 

       ,  

     ,      

. 

17) - Mais le comte, repris-je, est parfaitement raisonnable; il a l'esprit 

juste, il est instruit, beaucoup plus que je ne l'aurais cru, je vous l'avoue; il aime la 

lecture… [Prosper Merimée. Lokis (1869)] 

-  ,―  ,―   .    , 

 , ,  ,   ;   … 

[  .  ( . , 1927)] 

      ,    

         

 .      

. 

 

2.3       

   «   » 

 

       

. . .  ,    

         

 .   ,       , 

        

 ,      ,  

      . 

18) Comme il avait été décidé le 23 avec Luc et Alfred, notre réflexion s'est 

appuyée sur le bénéfice conso: «Avec Maigrelette, je reste mince mais en plus je 
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mange intelligent grâce à ses vitamines et son apport en calcium». [Frédéric 

Beigbeder. 99 francs (1997-2000)] 

–      ,      

     : «  

„ “    ,  ,    

     !» [  

. 99  ( . , 2002) 

       

      

,     : intelligent – , 

 – . 

19) — OK, mais comment on introduit le bénéfice «Maigrelette rend beau et 

intelligent»? [Frédéric Beigbeder. 99 francs (1997-2000)] 

– ' ,        «„  

“   Ы   Ы »? [  . 99  

( . , 2002)] 

       

intelligent      : 

 intelligent       

  – . 

20) Admirer signifie reconnaître que je suis l'homme le plus beau, le mieux 

habillé, le plus riche et le plus intelligent dela planète. [Antoine de Saint-Exupéry. 

Le petit prince (1942)]  

-  ―  ,       

,  ,     . [   - . 

  (  , 1959)] 

      intelligent  

   : intelligent   

. 
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21) C'est que sa nature est plus parfaite, son corps plus fin et plus fini que le 

nôtre, que le nôtre si faible, simaladroitement conçu, encombré d'organes toujours 

fatigués, toujours forcés comme des ressorts trop complexes, que le nôtre, qui vit 

comme une plante et comme une bête, en se nourrissant péniblement d'air, d'herbe 

et de viande, machine animale en proie aux maladies, aux déformations, aux 

putréfactions, poussive, mal réglée, naïve et bizarre, ingénieusement mal faite, 

oeuvre grossière et délicate, ébauche d'être qui pourrait devenir intelligent et 

superbe. [Guyde Maupassant. Le Horla (1887)] 

Э  ,     ,     

 ,  .    ,  ,   

,  ,     

,    ,  ,  

,     ,    ,   

, —    ,    ,  

, , ,  ,  , 

  ,    ,   

    ,   ,  

     ? [  .  ( . , 

1946)] 

      ,  

 :     

. 

22) Mais il plaisantait, il riait au milieu de ses sauts de carpe, et, de temps 

en temps, il tirait de son sac un morceau desucre, que l'intelligent Kiouni prenait 

du bout de sa trompe, sans interrompre un instant son trot régulier. [Jules Verne. 

Le tour du monde en quatre-vingt jours (1872)]  

,     ,  ,    

           

,     ,      
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  . [  .      ( . 

 , . , 1939)]  

   ,  ,     

       

 ,   :   

intelligent – . 

23) Cet infini est-il un, immanent, permanent; nécessairement substantiel, 

puisqu'il est infini, et que, si la matière luimanquait, il serait borné là, 

nécessairement intelligent, puisqu'il est infini, et que, si l'intelligence lui manquait, 

il seraitfini là? [Victor Hugo. Les Misérables. Deuxième partie. Cosette (1862)] 

  ,  , ?   

,   ,       

,  ,   ?   ,  

 ,       ,  ,   

? [  . .  2.  ( . - , 

1950-1960)]  

      ,  

   :      

     –  

.            

 . 

24) Ce second infini est-il intelligent lui aussi? [Victor Hugo. Les 

Misérables. Deuxième partie. Cosette (1862)]  

     ,  ? [  

. .  2.  ( . - , 1950-1960)] 

       

:  ,  ,   ,   

intelligent – ,  – . 
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25) À cela près, il était et il fut, en toute chose, juste, vrai, équitable, 

intelligent, humble et digne, bienfaisant, etbienveillant, ce qui est une autre 

bienfaisance. [Victor Hugo. Les Misérables. Première partie. Fantine (1862)]  

         , 

, , ,   ;   

   ,       . 

[  . .  1.  ( . - , 1950-1960)] 

       : 

  intelligent – .      

  – . 

26) La destinée peut-elle donc être méchante comme un être intelligent et 

devenir monstrueuse comme le coeur humain! [Victor Hugo. LesMisérables. 

Premièrepartie. Fantine (1862)]  

      ,   ,  

  ,   ? [  . . 

 1.  ( . - , 1950-1960)] 

        : 

intelligent – ,  – .   

    ,      

   ,  . 

27) Je ferai Amboise en deux jours, et t'écrirai maintenant de Tours, où je 

vais tenter de me mesurer avec les campagnesles plus incolores, sous le rapport 

intelligent et spéculatif. [Honoré de Balzac. L'illustre Gaudissart (1832)]  

           ,  

           

. [   .   ( . , 1970)] 

       : intelligent – 

,  – .  
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28) L'autre était un petit homme maigre, de figure assez intelligente, 

nerveux, qui contractait avec une persistance remarquable ses muscles sourciliers. 

[Jules Verne. Le tour du monde en quatre-vingt jours (1872)]  

    , ,  , 

      . [  .  

    ( .  , . , 1939)]  

29) L'affaire conclue, il ne s'agissait plus que de trouver un guide. Ce fut 

plus facile. Un jeune Parsi, à la figure intelligente, offrit ses services. Mr. Fogg 

accepta et lui promit une forte rémunération, qui ne pouvait que doubler son 

intelligence. [Jules Verne. Le tour du monde en quatre-vingt jours (1872)] 

  ,   . Э    

.        .   

,    ,    

  . [  .      ( . 

, . )] 

        

:        

intelligent – . 

30) Madame Thénardier était juste assez intelligente pour lire ces espèces 

de livres. [Victor Hugo. Les Misérables. Première partie. Fantine (1862)]  

  -        

 . [  . .  1.  ( . -

, 1950-1960)] 

        

 –  .   ,    

      

   intelligent. 

31) Cette voix intelligente fit frémir don Juan, il crut avoir été compris par 

le chien. [Honoré de Balzac. L’Élixir  de longue vie (1830)] 
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       ― ,     

. [   .   ( . , 1930-1950)] 

         

 ,     ,   

. 

32) Tout à coup la paupière intelligente se ferma et se rouvrit brusquement, 

comme celle d'une femme qui consent. [Honoré de Balzac. L’Élixir de longue vie 

(1830)] 

 ,     ,    ,   

  ,  . [   .  

 ( . , 1930-1950)] 

       

,  :     intelligent , 

 ,     . 

33) La vieille fit un signe de tête affirmatif, et, avec son petit rire moitié 

niais, moitié malin. [Prosper Merimée. Lokis (1869)] 

       , 

     . [  .  ( . 

, 1927)]  

      :  

malin    ,    , , 

        

       

   .   – 

.  

34) Pour son malheur, après avoir débarqué au Soleil-d'Or, auberge tenue 

par Mitouflet, un ancien grenadier de la Gardeimpériale, qui avait épousé une 

riche vigneronne, et auquel il confia solennellement son cheval, Gaudissart alla 

chezle malin de Vouvray, le boute-en-train du bourg, le loustic obligé par son rôle 
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et par sa nature à maintenir son endroiten liesse. [Honoré de Balzac. L'illustre 

Gaudissart(1832)] 

  "   ",  

,    ,   

  ,     , , 

  ,    ,   

,          

   . [   .  

 ( . , 1970)] 

  ,       

 ,         

malin,          , 

     ,    

   . 

35) - Oui, monsieur, répondit le malin teinturier en l'interrompant et lui 

jetant un regard scrutateur par lequel il reconnutaussitôt le genre d'homme auquel 

il avait affaire. [Honoré de Balzac. L'illustre Gaudissart(1832)]  

- , , ―   ,   

    ,      

. [   .   ( . , 1970)]  

       . 

     ,    

    -   

 . 

36) A peine Gaudissart eut-il achevé de dîner que madame Fontanieu et 

l'adjoint de Vouvray vinrent au Soleil-d'Or, prirentà part Mitouflet, et lui 

représentèrent combien il serait affligeant pour le canton qu'il y eût une mort 

violente; ils luipeignirent l'affreuse situation de la bonne madame Vernier, en le 

conjurant d'arranger cette affaire, de manière àsauver l'honneur du pays. - Je 
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m'en charge, dit le malin aubergiste. Le soir Mitouflet monta chez le voyageur 

desplumes, de l'encre et du papier. [Honoré de Balzac. L'illustre Gaudissart(1832)] 

   ,   "   

"  -     ,      

 ,      ,  -  

    ;     

  -        , 

    . -   ,―   

.     ,   . 

[   .   ( . , 1970)] 

 ,        

        . 

    ,  , - ,  

 , - ,    malin  

      « , , 

     ». 

37) Si tu réussis à bien te juger, c'est que tu es un véritable sage. [Antoine 

de Saint-Exupéry. Le petit prince (1942)]  

     , ,   . 

[   - .   (  , 1959)] 

38) Cet homme était un sage ou peut-être un sot. [Guy de Maupassant. Le 

Horla (1887)]  

Э    ,   ,  . [   .  

( . , 1946)]  

39) Je ne sais plus que penser. Le sage dit: Peut-être? 21 juillet. [Guy de 

Maupassant. Le Horla (1887)]  

 ,   .  : "  ". 24 . [  

 .  ( . , 1946)]  
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40) Mais personne n'entendit cette sage réflexion, et personne n'eût voulu en 

reconnaître la justesse. [Jules Verne. Le tour du monde en quatre-vingt jours 

(1872)] 

          , 

      . [  .    

  ( .  , . , 1939)] 

41) Tu ne sais donc pas que monsieur est… (comment diable dit-on un 

professeur en jmoude?) monsieur est un grandsavant, un sage, un waidelote. 

[Prosper Merimée. Lokis(1869)]  

  (     - : " "?)―  

 , ,  [    " "; 

   ]. [  .  ( . 

, 1927)] 

42) Je crois, messieurs, que, si toutes les pensées qui nous viennent en tête 

dans l'espace d'une heure…, je crois que sitoutes *vos* pensées, monsieur le 

professeur, que je tiens pour un sage, étaient écrites, elles formeraient un 

volumein-folio peut-être, d'après lequel il n'y a pas un avocat qui ne plaidât avec 

succès votre interdiction, pas un juge qui nevous mît en prison ou bien dans une 

maison de fous. [Prosper Merimée. Lokis(1869)]  

 , ,     ,     

    …  ,      

 ,  ,    ,   

   ,   ,  ,  

              

    . [  .  ( . , 1927)] 

43) Il était, dans toute la force du terme, ce qu'en vénerie on appelle un 

chien sage. [Victor Hugo. Les Misérables. Deuxième partie. Cosette (1862)] 

      ,     

 « ». [  . .  2.  ( . 

- , 1950-1960)]  
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44) Mêler à sa vie une certaine présence du sépulcre, c'est la loi du sage; et 

c'est la loi de l'ascète. [Victor Hugo. Les Misérables. Deuxième partie. Cosette 

(1862)] 

       –    

 . [  . .  2.  ( . -

, 1950-1960)]  

45) Sous ce rapport l'ascète et le sage convergent. [Victor Hugo. Les 

Misérables. Deuxième partie. Cosette(1862)]  

         . [  . 

.  2.  ( . - , 1950-1960)] 

       

sage    .      

  ,       

   . 

46) Elle sentait profondément qu'il fallait «être sage». [Victor Hugo. Les 

Misérables. Deuxième partie. Cosette (1862)]  

    ,   «  ». 

[  . .  2.  ( . - , 1950-1960)]  

           

 ,       

.         

  «   »   

 .       sage  

    . 

47) À cela près, il était et il fut, en toute chose, juste, vrai, équitable, 

intelligent, humble et digne, bienfaisant, etbienveillant, ce qui est une autre 

bienfaisance. C'était un prêtre, un sage, et un homme. Même, il faut le dire, 

danscette opinion politique que nous venons de lui reprocher et que nous sommes 

disposé à juger presque sévèrement, il était tolérant et facile, peut-être plus que 
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nous qui parlons ici. [Victor Hugo. Les Misérables. Première partie. Fantine 

(1862)] 

         , 

, , ,   ;   

   ,       . 

Э   ,   .     

,            

  ,  ―      – 

  ,  , ,   ,   

. [  . .  1.  ( . - , 

1950-1960)] 

       

 .         

 ,           

,       . 

48) Sage et philosophe, c'est deux; et ce qui le prouve, c'est que, toutes 

réserves faites sur ces petits ménages irréguliers, Favourite, Zéphine et Dahlia 

étaient des filles philosophes, et Fantine une fille sage. Sage, dira-t-on? et 

Tholomyès?Salomon répondrait que l'amour fait partie de la sagesse. [Victor 

Hugo. Les Misérables. Première partie. Fantine (1862)] 

   –  ;   

 ,  ,   – ,    

       

, –   ,   –  

. « ? –  . –  ?»  

 ,     . [  . 

.  1.  ( . - , 1950-1960)]  

49) Le sage est celui qui sait à un moment donné opérer sa propre 

arrestation. [Victor Hugo. Les Misérables. Première partie. Fantine (1862)] 
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 ,        

. [  . .  1.  ( . - , 1960)] 

50) Bornons-nous à dire que, vingt ans plus tard, sous le roi Louis-Philippe, 

c'était un gros avoué de province, influent etriche, électeur sage et juré très sévère; 

toujours homme de plaisir. [Victor Hugo. Les Misérables. Première partie. Fantine 

(1862)]  

 ,    ,     

– ,     ,   

,      ;  

  ,   . [  . .  

1.  ( . - , 1950-1960)] 

       

 ,       

   .    ,     

     .  ,    

 sage  - : , ,  

(= ).    №48  sage     

«   »    ,   

 « », « », « »,    

      . 

51) Fantine posa sa tête sur l'oreiller et dit à demi-voix: Oui, recouche-toi, 

sois sage puisque tu vas avoir ton enfant. [Victor Hugo. Les Misérables. Première 

partie. Fantine (1862)]  

       : – , 

, ,  ,      . [  

. .  1.  ( . - , 1950-1960)]  

52) Elle se tourna vers lui; elle faisait visiblement effort pour paraître calme 

et «bien sage», comme elle disait dans cetaffaiblissement de la maladie qui 

ressemble à l'enfance, afin que, la voyant si paisible, on ne fît pas difficulté de 

luiamener Cosette. [Victor Hugo. Les Misérables. Première partie. Fantine (1862)]  
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   .  ,       

   «  »,      

 ,    , –   

,           

. [  . .  1.  ( . - , 

1950-1960)]  

    №46       sage   

      ,   

    ,    .  

     -  . 

53) Ce brillant et sceptique personnage, dont l'entendement survivait seul à 

la plus affreuse de toutes les destructions, sevit entre un médecin et un confesseur, 

ses deux antipathies. [Honoré de Balzac. L’Élixir de longue vie (1830)]  

 ,      

   ,       ,   

,     . [   . 

  ( . , 1930-1950)]  

  ,       

,        

 brilliant .        ,   

  .   ,     

      . 

     ,     -

   ,     « ». 

54) Il était bien fait de sa personne, quoique d'assez petite taille, élégant, 

gracieux, spirituel; toute la première partie de savie avait été donnée au monde et 

aux galanteries. [Victor Hugo. Les Misérables. Première partie. Fantine (1862)] 

   ,     , , 

, ;         
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 . [  . .  1.  ( . 

- , 1950-1960)]  

55) Il était spirituel, et juste assez lettré pour se croire un disciple d'Épicure 

en n'étant peut-être qu'un produit de Pigault-Lebrun. [Victor Hugo. Les 

Misérables. Première partie. Fantine (1862)] 

      ,    

 Э ,    , ,  

  - . [ . .  1.  

( . - , 1950-1960)]  

        

  .     , 

       ( ): 

         ,     

  . 

56) Depuis 1830, plus spécialement, les idées devinrent des valeurs; et, 

comme l'a dit un écrivain assez spirituel pour ne rien publier, on vole aujourd'hui 

plus d'idées que de mouchoirs. [Honoré de Balzac. L'illustr eGaudissart (1832)]  

  ,  1830     

, ,    ,    , 

   ,    ,   

. [   .   ( . , 1970)]  

57) - Joli calembour. Il est non-seulement très-fort, mais encore très-

spirituel. [Honoré de Balzac. L'illustre Gaudissart (1832)] 

-  ,   ,   . [  

 .   ( . , 1970)] 

58) "Monsieur le consul," répondit l'agent, "si c'est un homme fort comme 

on doit le penser, il viendra!" [Jules Verne. Le tour du monde en quatre-vingt jours 

(1872)]  
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-  , ―  , ―    ,   

 ,  ! [  .     

 ( .  , . , 1939)] 

59) Quand j'en rencontrais une qui me paraissait un peu lucide, je faisais 

l'expérience sur elle de mon dessin numéro 1 que j'ai toujours conservé. Je voulais 

savoir si elle était vraiment compréhensive. Mais toujours elle me répondait: 

"C'est un chapeau." Alors je ne lui parlais ni de serpents boas, ni de forêts vierges, 

ni d'étoiles. Je me mettais à sa portée. Je lui parlais de bridge, de golf, de politique 

et de cravates. Et la grande personne était bien contente de connaître un homme 

aussi raisonnable… [Antoine de Saint-Exupéry. Le petit prince (1942)]  

   ,      

 ,      N1 ―   .  

   : "  ",          , 

  ,   .     .     

     ,     .     

,      . [  

 - .   (  , 1959)]  

60) "Si votre Majesté désirait être obéie ponctuellement, Elle pourrait me 

donner un ordre raisonnable. [Antoine de Saint-Exupéry. Le petit prince (1942)]  

-    ,    

 , ―  , ―     

 . [   - .   

(  , 1959)] 

61) "Je fais là un métier terrible. C'était raisonnable autrefois. J'éteignais le 

matin et j'allumais le soir. [Antoine de Saint-Exupéry. Le petit prince (1942)] 

-    . -    .    

 ,    . [   - .  

 (  , 1959)]  

      ,  

,   : raisonnable – ,   – 
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,     .   , 

         ,  

    , . 

62) Alors je fus pris d'une colère furieuse contre moi-même; car il n'est pas 

permis à un homme raisonnable et sérieux d'avoir de pareilles hallucinations. 

Mais était-ce bien une hallucination? [Guy de Maupassant. Le Horla (1887)]  

      :  ,   

,     !  

   ? [   .  ( . , 1946)]  

        , 

         ,  

,     ,     

      . 

63) Le brigadier général ne vit dans ce pari qu'une excentricité sans but 

utile et à laquelle manquerait nécessairement le transire benefaciendo qui doit 

guider tout homme raisonnable. [Jules Verne. Le tour du monde en quatre-vingt 

jours (1872)] 

        ,  

    ,     

    . [  .    

  ( .  , . , 1939)] 

       , 

      -  

  .     

    . 

64) A seize ans, moi, j'étais plus raisonnable qu'elle ne l'est à vingt; mais 

c'est une bonne fille au fond, et elle a toutes les qualités solides. [Prosper Merimée. 

Lokis (1869) 
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     ,    .   

       . [  

.  ( . , 1927)] 

        , 

         ,  

,     ,     

      . 

65) Souvent je m'apercevais qu'il souffrait intérieurement de la savoir si peu 

raisonnable; mais, dès qu'elle lui avait fait quelque petite mignardise, il oubliait 

tout, sa figure s'illuminait, il rayonnait de joie. [Prosper Merimée. Lokis (1869)] 

  ,       

;        ,    

,   ,      . [  . 

 ( . , 1927)] 

         

  ,     ,   

raisonnable    . 

66) Quand vous serez raisonnable, je vous l'amènerai moi-même. [Victor 

Hugo. Les Misérables. Première partie. Fantine (1862)] 

   ,      . [  . 

.  1.  ( . - , 1950-1960)] 

      :  

 raisonnable      

,  ,      

   -   . 

   ,    

        

     «   

»     .    

,      
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